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d u b r o v n i š k l Hrvat i nad d u b r o v u i š k c S r b e . N i k o l a s c s p r e o b r n e in o p e r e s v o j o č a s i 

s s m r t j o v K a r p a t i h , M e s a r i c je i z g i n i l b o g v e k a m , Miria ki jc ž c p r e j b o l e h a l a na 

suäici , i z d i h n e o b n a p a d u s o v r a ž n i h letat . L a n g e r pa s c jc ž e s p o m l a d i 1 9 1 5 

t o l i k o o p o m o g e l , da j e l a h k o napisal ta r o m a n . 

V s a ta p o v e s t je p r e p l e t e n a s pr inc ip i ja ln imi t rd i tvami in o p a z k a m i , ki d o v o l j 

i lustrirajo p i s a t e l j e v o p o z n a v a n j e j u g o s l o v a n s k e g a s v e t a i r n j e g o v o s ta l i šče d o 

s l o v a n s t v a . S a m o par za p o s k u s : „ W a r Laur ie ein v e r b i s s e n e r S l a w e , mit d e m s ich 

nicht g u t über O s t e r r e i c h reden l iess , so h i n g er mit der n ä m l i c h e n L e i d e n s c h a f t 

an s e i n e r H e i m a t ' . , . (sir. 9). „Im H a u s e M i l i c herrschten O r d n u n g und j e n e r 

e i g e n t ü m l i c h e s l a w i s c h e G e s c h m a c k , d e r a m d e u t l i c h s t e n dafür spr icht , d a s s d i e s e 

N a t i o n in m a n c h e m noch u m h u n d e r t J a h r e hinter der g e r m a n i s c h e n K u l t u r 

z u r ü c k s teh t *(54). . U n d g e l i n g t es d e m S l a w e n , w a s nur zu h ä u f i g g e s c h i e h t , e ine 

h ö h e r e S t e l l u n g z u b e k l e i d e n , so verrät d o c h j e d e B e w e g u n g , w i e er s ich v e r b e u g t , 

w i e er d e n S t u h l rückt und s ich d e r G a b e ! u n d d e s M e s s e r s b e d i e n t , d e n S l a w e n 

(57)* , „ F r a u M i l i c s t a n d i h r e m j u n g e n S o h n e A n t w o r t u n d R e d e , s l a w i s c h e F r a u e n 

s ind e i n m a l s o ; a u c h in d e n S ü h n e n e r b l i c k e n s ie ihren G e b i e t e r . N i e w ü r d e 

e ine d e u t s c h e M u t t e r so sich vor ihrem S o h n e b e u g e n ( 7 3 ) " . „ D a hürte ich g a n z 

die S l a w i n s p r e c h e n , d i e sich v o r d e m M a n n e b e u g t , d e s s e n M a g d s ie ist 

( 1 1 3 ) ' , Itd itd itd, 

S k r a t k a - M a d e r n o Že v e , k a k o je t r e b a pisal i za n j e g o v e l judi . N e k o l i k o 

s e n t i m e n t a l n o s t i (ta j e p o t r e b n a za razne l i terarne tete , ki n. pr. za d n e v n i k e 

s p r e j e m a j o iti r c c e n z i r a j o p o d l i s t k a ve r o m a n c ) , k t e m u š c n e k a j a k t u a l n i h fraz, v s e 

s k u p a j p r e p o j e n o z g o s p o s k o v z v i š e n o s t j o m o d e r n i h H e l c n o v n a d raznimi d r u g i m i 

narodi , pa jc r o m a n napisan, M a d e r n o jc s a m o e d e n onih s p r e t n i h l i terarnih i n d u -

s t r i j a l c e v , ki o b s e d a n j e m s v e t o v n e m poüaru k u h a j o s v o j o p r a z n o juho. O b l a k e m 

d e l u sr .vcda ni m o g o č e , da b i dobi l i ka j u m e t n i š k e g a , a h v s a j s t i l i s t ično e n o t n e g a . 

V e s r o m a n jc s a m o p o l i t i č e n u v o d n i k z a k o t n e g a l ist iča, ki si je i z p o s o d i l l i terarne 

c u n j e , ker bi g a b i lo s icer n j e g o v e n a g o t e v e n d a r l e sram, ln š e s temi c u n j a m i s e 

ne z n a dobro drapirat i : sredi z d i h o v o d d a l j e n e g a z a l j u b l j e n c a te n a p a d e par strani 

d o l g a p r o z a n a j b a n a l n e j š e g a report erst v a (sir . I ö 9 175)1 

A m p a k : f c jc s tvar tako b r e z v s e v r e d n o s t i , č e m u t o l i k o b e s e d o n j e j ? — 

K e r je M a d e r n o t e m u L a n g c r j e v c i n u r o m a n u napisal d v e strani u v o d a , s kater im 

j e s v o j e m u z m a š i l u skusi l dat i n e k a k resnejSi re!ij ef. V n j e m je n a p i s a l : . D e u t s c h e 

und S l a w e n unter H a b s h u r g s B a n n e r w e r d e n s ich fortan nicht m e h r h a s s e n u n d 

* v e r f o l g e n dürfen, s o n d e r n e i n a n d e r z u v e r s t e h e n t r a c h t e n 1 . P r a v in l e p o . g o s p o d 

L a n g e r - S c h m i d t , a m p a k to se nc doseč i ; s spis i , kakor je ta roman. E f e k t jc v 

• t e m s l u č a j u s a m o ta, da s o s c fraze, ki j ih j c z a v r g l a puli t ika, z a t e k l e v l i teraturo. 

S le iti pa ni pom a g a n o niti po l i t ik i , nilf l i teraturi , niti N e m c e m , niti n a m . A l i s a m o 

u v o d in za n j i m resno d e l o , ali pa s a m o r o m a n — ki V a m g r e oči v i d n o n a , b o l j 

- o d s r c a ; o b o j e s k u p a j je s a m j n a l v n o s l ali h i n a v š Č i n a , s l a b o prikrita z l i terarnimi 

a m b i c i j a m i in z a l o ž n i š k o š p e k u l a c i j o . Dr. Jož. A. Glonar. 

„ R e g i m e n t p o c e s t i g r e . . . " — m e d N e m c i . L. 1 9 1 0 je pr inese l . K u n s t w a r l " 

m e l o d i j o iu p r e v o d prve kit ice le n a š e n a r o d n e p e s m i ( g l . L j . Z v o n , 1 9 1 0 , str. 251) . 

M e d v o j s k o je E. D i e d e r i c h s v * J e n i izdal v zbirki J \ r i e g s l i c d ; r fürs d e u t s c h e 

V o l k mit N o t e n * d r o b e n * v e 2 f i č s s l i k o sv. Jur i ja in n e k o l i k o k u r t j o z n i m n a s l o v o m : 

„ M u s k e t i e r se ins l u s t ' g e Brüder- A l t e H e b - S o l d a t e n l i e d e r . H g v. F r i t z J o d e " . V 

te j k n j i ž i c i n a j d e m o p o d Števi lko 8. m e l o d i j o n a š e g a „ R e g i m e n t a ' s s led i t i m 

t e k s t o m : 
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, Regiment sein Straße ziehl, 
auch mein Bursch in Reih und Gtied, juch-hei 
meinen Bursdien, ja, dert kennt man gut, 
trägt ein grünen, grünen Strauß am Hut, juchhei. 

Und ich reib die Äuglein wach, 
und ich seh ihm freudig nach, 
und ich seh sie ziehen zum Tor hinaus, 
und ich bleib allein zu Maus. 

Und die Trommel, und das Horn 
und der Tambour schreiten vorn. 
Meinen Burschen, ja. den kenn ic!i heraus, 
trägt am Hute einen Strauß. 

Regiment nach Hause zieht, 
auch mein Bursch in Reih uud Glied, 
meinen Burscheu, ja, den kentit man gut, 
trägt ein grünen, grünen Strauß am Hut.* 

Melodija in prevod prve strofe, sta — z nebistvenimi spremembami — posneta 
iz .Kunslwarta", toda odkod so ostale tri sirote? Na moje prašanje pri založniku 
sem dobil sledeči odgovor: „Volksdorf, bei Hamburg, 28. 3. 1917. — Sehr geehrter 
Herr! Herr Diedčrichs, mein Verleger, sandte mir Ihren Brief wegen des Liedes 
„Regiment sein Straße zieht' zur Beantwortung. Das Lied in der von mir gebrachten 
Fassung rührt aus dem .Wandervogel* her und wurde so, wenn Ich nicht irre, 
1912 (es kann auch 1911 gewesen sein!) von Wandervögeln mit zum Bundestag 
gebracht, fand da riesigen Anklang, ging in das Wandervogeltagebuch von 1У13 
liber und ist seitdem ein sehr beliebtes Lied geworden. Die Quelle ist jedenfalls 
auch Batkas Notierung im . Kunstwart" gewesen. Die neuen Strophen rühren aber 
von deutschen Wandervögeln her . , . l-ritr Jode*. Odkod je Batka dobil melodijo 
iu prevod, ki ga je priobčil v „Kunst wart u' , žalibog nisem mogel izvedeti. Danes 
je naš „Regiment* že — nemška narodna pesem. To nam dokazuje .Wandervogel*, 
ki je razširjen po vsej Nemčiji; Se bolj jasen dokaz pa iiriamo v naši neposredni 
bližini. Graški .Heiniatgriisse, Kriegsilugbiätter des Vereines filr Heimatschutz in 
Steiermark*, ki jih urejuje znani graški folkiorist V. v. G c r a m b , so v svoji 7. št v., 
maja 1915. prinesli pod naslovom »Allerhand Unterhaltliches aus der Heimat* 
melodijo in tekst našega „Regimenta" iz Diedcrichsove zbirke. Tudi na večerih, ki 
jih prireja graški „Heimatschutz", da bi z njimi dvignil zanimanje za nemško 
narodno pesem, se je naš „Regiment" že pel (n. pr, 18, aprila 1917). 

Za znanost, ki se peča s proučevanjem narodne poezije, je ta slučaj nad vse 
zanimiv, ker kaže v podrobnem vse faze, kako prehaja narodna pesem od naroda 
do natoda, Dobrodošel in poraben pa je tem balj, ker se dado vse te faze takorekoč 
z akti in dokumenti dokazati. V času, ko se nemška mladina ogreva ob ritmu in 
melodiji naše narodne pesmi, je naša naloga, da zberemo vsaj vsa zgodovinska 
dokazila za postanek tc nemške narodne pesmi. — 

Naše vojno ministrstvo je postalo tudi pozorno na razne narodne pesmi med 
našim vojaštvom. Na njegovo inicijalivo je zbiral Lco H a j e k tned vojaštvom 
pesmi za arhiv fonogramov pri dunajski akademiji, O slovenskih vojaških piSe: 
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„Gab es bei Tschechen utid Slowaken eine reiche Auswahl von Marschlledern, so 
feilten diese bei Slowenen fasl gani, Sie singen lieber, wenn vorübergehende Rast 
oder das Ende des Tagwerkes ein Niedersetzen oder bequemes Lagern gestatten, 
Ihre Lieder fNo. 2538 -45, 2 >81, 25821 sind durchwegs sehr schfln und ich konnte 
ausser den aufgenommener! noch Text und Melodie von einigen weiteren mitbringen, 
von denen ebenfalls Aufnahmen zu machen, die gebotene Sparsamkeit mit dem 
Platten material nicht zuHess". {Anzeiger der Ak. d. Wlss. phil. hist. Cl. 53. Jg. 
1916. Str. 87). Najlepše na ta način nabrane pesmi hoče izdati vojno ministrstvo; 
izdajo pripravlja profesor Hans W a g n e r , Dr. Jož. A. Glonar. 

Dva prevoda. Čas XI, p, 226 nsl, Na mikroskopi nem vojaškem dopustu 
sem naletel na obsodbo Verhaernovlh .Gorečih kop*, Lj. Zv. 1917, št, 5. Na kraju 
pameti mi ni, zagovarjati svoj prevod, ker se zbog urednikovega naganjanja in obilice 
lastnih poslov nisem utegnil poglobiti. Kogar veseli, bi lahko primerja! Kopitarjevo 
prepesnitev in bi opazil, da se mnogi stih ne strinja v Številu zlogov z izvirnikom* 
n. pr. 2, 3, 4 itd, ,Prijeti se* je od istega korena ko ,vneti se1 in v mojem na-
rečju sta to soznačnici. ,Botids de sons — horizon' imam izražen z doneči m 
glasom ot poboljSevaleč pa i, pri čemur je ostal bonds brez glasovnega korelativa. 
Refren ,kopa gori' vsebuje krepko rini o, izvirnik ima žensko, ki lepše slika dolgo-
1 raj no gorenje. Enako Se dokaj drugih primerov. .Sillage' i zim j a iz brodarstva, 
g. Kopitar tega i z raz a rit poslovenil. Pes za ,chien de garde' ni točno, Se dosti 
slabše pa ,dćp!oyer — .drviti', ker pomeni ,razvijali', ali ,se detacher' - - stresali 
se'! Sč lo ima res odprli e kakor pSta. loda t& predlogi se često glas predrugači: 
na pčte, nebo z neba, lahko torej: iz sdla. Od kedaj se pravi ,ruserr — lizatt se? 
Caillot od lat. oagulare mi je znano, le da nudi maje basedüo calUou; prvotnega 
tiska žal nimam pti roki, Rezgćtajo mi je tuje, poznam rezgćčejo ali rezgetajo. V 
šesti kitici so moji verzi baje izgubili rime, v resnici sta dve več tiego pri mojem 
sodniku (izpttljene — izbuljene1, ki značilnega epitela dćracinćs ni prevedel. 
Ravnotam stoji ednina га des fous, kar precej oslabi smisel. Les yeux dos 
zaprta veka — dajejo povod za učeni s i e l ; Pleleršnik pa isloveti veko (n) in 
veka (f), La mort passagčre: pr fchod d a- smrt je ravno tak rebus ko p r e h o d n i 
dež . . . Torej niti drugi prevod, ki naj bi bil vzor, ni natančen in dovršen, dasi 
se prozorno čuti namen, osvetiti se Debeljaku radi nekih vrstic. Vendar, nc bom 
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